Romans 10:17



- is the “transitional/inferential (illative) particle used as a marker of an inference made on the basis of what precedes to express result, meaning then, as a result with suggestion of emphasis at the beginning of a sentence, meaning: so, as a result, consequently.”
  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article, used as a demonstrative pronoun, pointing back to the faith of the unbeliever.  It is translated “this faith” or “that faith.”  With this we have the feminine singular noun PISTIS, which means “faith” and refers to belief in Christ.  This is followed by the preposition EK plus the ablative from the feminine singular noun AKOĒ, which means “account, report, or message.”

1.  This could be an ablative of source, which indicates that the gospel message is the source of faith.  But the message of the gospel is not the source of our faith; on the contrary our volition is the source of our faith.

2.  This could be regarded as an ablative of means indicating that the gospel message is the means by which a person has faith.  But the proclamation of the gospel is not the means by which a person has faith.  Faith comes by an act of the person listening to the message, not an act of the person presenting the message.

3.  This could be an ablative of cause, which indicates that a person has faith because of the message of the gospel.  This makes more sense logically than the other two possible meanings here.
The anarthrous construction indicates the high quality of this message.  It is not just any message but the most important message in the history of the world.  There is no verb in this clause, which indicates the heightened sense of urgency of Paul in what he is saying.  A number of possible verbs can be supplied: “that faith is because of the message” or “that faith [comes] because of the message” or “that faith occurs because of the message.” 
“Consequently, that faith [comes] because of the message.”

- is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Moreover, And, Then, Now” followed by the nominative subject from the masculine singular article, used as a demonstrative pronoun “that” and noun AKOĒ, which means “the message” and refers to the message of salvation.  Again we do not have a verb and can supply the verb “to [come]” to bring out the implied thought here.  This is followed by the preposition DIA plus the ablative of means (which indicates the impersonal means used in producing the action of the verb, which is implied here as the coming of the message of the gospel) from the neuter singular noun HRĒMA, which means “that which is said, word, saying, expression, or statement of any kind; the meaning often takes a special significance from the context: prophecy, prediction; Command(ment), order, direction Lk 5:5; speech, sermon, proclamation; ‘everything he had to say’ Lk 7:1; ‘pay attention to what I am proclaiming’ Acts 2:14; 10:44; Jn 8:20, ‘their preaching’ Rom 10:18 (Ps 18:5).  Of pronouncements of (Christian) teaching or of divine understanding=the teaching. Generally the singular brings together all the divine teachings as a unified whole, with some such meaning as gospel, or confession: Rom 10:8a (Dt 30:14).”
  Finally, we have the objective genitive from the masculine singular noun CHRISTOS, meaning “about Christ.”  This is similar to Paul’s statement in 1 Cor 1:6, where he also uses the objective genitive of CHRISTOS, “The testimony about Christ was confirmed among you.”
“Moreover, that message [comes] by means of a proclamation about Christ.”

Rom 10:17 corrected translation
“Consequently, that faith [comes] because of the message.  Moreover, that message [comes] by means of a proclamation about Christ.”
Explanation:
1.  “Consequently, that faith [comes] because of the message.”

a.  Paul now comes to a conclusion based upon everything he has said since verse 8.  His conclusion is in two parts.  The first part of his conclusion is that faith in Christ is, comes, or occurs because of the message of salvation.

b.  The gospel must be proclaimed in order for the believer to have something in which to believe.  It is impossible to believe in something about which you know nothing.  It is impossible to believe in God unless God reveals Himself, and He has.


c.  It is impossible to believe in the love of God for you unless God demonstrates His love toward you, and He has, Rom 5:8.


d.  Because God loves us, God creates us, gives us life, condemns us for our sinfulness, and then provides a Savior to deliver us from our state of sinfulness.  Because God loves us, He reveals Himself to us and reveals His message of salvation.  Because God loves us, He appointed or elected His Son in eternity past to be the Savior of the World.  Because God loves us, He promised to send His Son into the world to be punished for the sins of the world that anyone who believes in Him might have eternal life.


e.  Because God loves us, He did send His Son to provide our so-great salvation, and then sent human messengers to proclaim the good news for all to hear.  Because God loves us, God the Holy Spirit makes the gospel understandable to the mind of the spiritually dead unbeliever through His ministry of common grace.


f.  Because of our totally free will we believe in Christ.


g.  Without the message of eternal salvation through faith in Christ, we would have nothing in which to believe, and therefore, we would have no eternal salvation.


h.  Therefore, because God sends His messengers and because they proclaim the gospel and because God the Holy Spirit makes the message understandable, the unbeliever is able to have faith in Christ.  Then God the Holy Spirit in efficacious grace takes that faith of the spiritually dead unbeliever and makes it effective for eternal salvation.


i.  Without the good news of eternal salvation through faith in Christ there would be nothing in which we could put our faith and believe the love of God.
2.  “Moreover, that message [comes] by means of a proclamation about Christ.”

a.  The second part of Paul’s conclusion is that the message of salvation by faith in Christ exists, comes, or occurs by means of those who have previously proclaimed that message.

b.  The proclamation about Christ is the message of eternal salvation through faith in Christ.  This proclamation has been made by God the Father (“This is My beloved Son in whom I am well pleased.  Listen to Him.”), by God the Son in the Old Testament to Adam and the woman in the Garden, to Abraham, Moses (and many others), to His disciples for three years, to those at his trials, to his disciples after His resurrection, by the apostles, and by those in the Church Age who have believed in Him.


c.  There has never been a time in human history when this message has not been proclaimed.  There has never been a place in human history where there has been a desire to hear this message that it has not been proclaimed.  This is the conclusion Paul will come to in verse 19, after he finishes this conclusion in the next verse.

d.  No one is evangelized by looking at nature.  All that nature can do is give a person an awareness of the existence of God.  No one is evangelized who does not want to be evangelized.  God coerces no one to believe that He loves them.  They have to recognize this for themselves through the teaching ministry of God the Holy Spirit.  The Holy Spirit can only make God’s love for us real to us, He cannot make us believe it.


e.  The only way a person is evangelized is by hearing us speak the gospel.  We can’t evangelize anyone by how we live our spiritual life.  Living our spiritual life only gets their attention.  We still have to tell them the gospel.


f.  The message of salvation comes by a proclamation of the gospel, not by acting “holy” or being moral or any other false standard.


i.  We are to be witnesses for Christ by what we do and how we live our lives, which gets the attention of the unbeliever.  But we evangelize the unbeliever by what we say.
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